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Allocution de Salutation 
 

«Carrefour des contes de fées», est le titre de cet excellent effort que vous 
tenez entre vos mains et mes collègues signent à la société de Développement de 
Karditsa. Je souligne le deuxième mot du titre: Carrefour. L’endroit où les personnes 
se rencontrent mais aussi l’endroit où les personnes partent pour des directions 
différentes. Le conte de fées a sa place à ce carrefour. C’est le point qui nous unit. 
Le point qui nous fait apprendre l’autre. 

Le livre que vous tenez entre vos mains contient des contes de fées de 
différentes parties du monde. Contes de fées qui se sont rencontrés et ont créé un 
monde magique pour les petits et les grands lecteurs. Nous sommes ravies et nous 
accueillons toutes les activités qui dirigent la créativité et l’idée multiculturelle, 
ayant comme but le soutien des communautés de réfugiés et d’immigrés et leur 
intégration dans la société locale. 

 Dans une époque où tout et tout le monde se bouge à la vitesse, c’est 
difficile de concentrer sur les personnes et les situations qui ont vraiment besoin de 
soin et de protection. Les groupes sociaux vulnérables, qui ont traversé des 
continents pour arriver à notre pays en tant que immigrés ou réfugiés ou qui vivent 
parmi nous et  les difficultés de leur vie les  ont conduit à la marginalisation ont 
besoin de notre attention. Des initiatives comme celle-ci, aboutissent, à la rencontre 
et à l’émergence de différentes traditions de peuples différents à travers leurs héros 
et leurs histoires. Les valeurs humaines et les émotions humaines qui se créent à 
travers la narration de nos histoires nous provoquent de l’émotion, la joie, et la 
tristesse. Ils nous font de se sympathiser et de voyager mentalement vers le monde 
imaginaire des contes des fées. 

 J’espère que en lisant le «Carrefour des contes de fées» de nous sentir à 
nouveau comme des enfants et de voir le monde avec un regard clair et empathie. 

Nous saluons la publication de Développement de Karditsa - Centre 
Interculturel «Stavrodromi» et nous félicitons chaleureusement tous les 
contributeurs.  

 
Karditsa, Décembre 2020 

M. V. Tsiakos 
Président de la Société de Développement de Karditsa 

Traduit par Amalia Koulouri, Interprète  Traductrice,  
AN.KA.S.A., Centre Interculturel « Stavrodromi » 
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10

���!"?=��b�������>?�!;����_���99���@�;?�����1�9>����_�m�/1>������"��>���_!�>��
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"��������� 

�'(��(
�("(, �������������
������
)*����������+ 
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ô�õö÷øú�ûú�õü�ýþûúøÿ��ü��þÿ�ú��ûú�õü�øü��û����û ��þõ���þÿ� �ú	
ÿþõþ����ú�- 
cela sur la base du grand changement ûú�ýþûú�ûú���ú�ú��ûú�ûþÿÿ�ú������ú���üøþÿ���
�üø�	
ü��ú���ÿ�øü��þÿ- ÿþ���	þÿ��û�øþÿ����õü�þ���øþýüÿ����ú�ú����õü�þ���ÿ�	ú��ü�øú�
l úþø���þ�ø��ø��úø�úø�õü�	�õ��øú��øüû���þÿÿúõõú�ûú�	
ü��ú�úÿûøþ��Ì��þ����þ��=�ûüÿ��
ÿþ�øú��õ����ú�ÿú���ú=�ü�þÿ����	��õ ú���rience de la narration des histoires et des 
contes par nos grands-�üøúÿ��� þ����ÿ�øüõúýúÿ���üø�ûú���úø�þÿÿú�����ú�=� üý��� þ��
�üøúÿ����������ü�úÿ��ûüÿ���ÿú���ø�þûú�üÿ��ø�ú�øú���õü�ÿ��øúÌ��ú�ýüÿ�÷øú�ú�úý�õü�øú=�
�õ��ÿþ���þÿ��øü	þÿ���õü��øüû���þÿ�ú���øüÿ�ý���õöú���ø�úÿ	úÌ��þ���ü�þÿ���þ���øú��úÿ����ú��
ü��ø�	����õú��ýú��ü�ú�������þÿ���üøþ���üõõ��þø���ú��þ���õ���ü��
úÿ����ú�Ì 

Dans cet effort, nous avons l'occasion d ��øú�	þÿøþÿ����õü�ü�þÿ�ûú��úÿ�úø�
ú�� õü��øüû���þÿ�ûú�û��øúÿ����ú��õú�=�ü�ÿ�� 	þý�üøúø�ú��ø�üõ��úø�õü���ý�õ���ûú������ú�
û��ü�ú=� �ÿû��úÿûüýýúÿ��ûú� õ þø���ÿú�ú�
ÿ���ú�þ��ûú� õü�ÿü��þÿüõ���=���ý�õúýúÿ��
ûüÿ��õü��úÿûüÿ	ú�ûú�õö�þýýú���	þÿ��ø��øú�ú��øü	þÿ�úø�ûú��
���þ�øú��û �ÿú���ÿ�øü��þÿ�
�� õ ü��øúÌ��þ���ü�þÿ���	þ����ûú��	þÿ�ú��ûú���õõü�ú� �üõú���ÿ�úÿ���õþ��ÿ��� õú���ÿ��
ûú��ü��øú�=�	þÿ�����üø�ûú���úø�þÿÿú��ü�üÿ����	��ú���øüÿû��õ�-�ü�Ì��þ���ü�þÿ���	þ����
des histoires de grands-�üøúÿ��� ��ø�úÿ�� ���� ü�ú	� �üÿ�� ûöüýþ�ø� þÿ�� ú��ü��� ûú�
transmettre les connaissances et l ú���ø�úÿ	ú��� õú�ø���øþ�øú���ú�its-enfants. Ces 

���þ�øú��û���üýúøþ�ÿ=�	þÿ��ú���üø�ûú��üý�õõú���������úÿ���	��ü�ú	�ÿþ���ü��þ�øûö
���
ú�=� �þÿ�� �øüÿ�ý��ú�� ü�ú	��ÿú� ü�þÿ� �úõõúýúÿ�� ú��øú����ú� ûþÿ�� õú���üøü�þõú�� ú�� õú��
	þÿ�ú�� ûú� �ú�� þ��øúÿ�� �� õ �ýü��ÿü�øú=� �� õü� 	�õ��øú� ú�� ü�� ýþûú� ûú� ��úÌ�
Iÿû��úÿûüýýúÿ�� û�� õ�ú�� ú�� û�� �úý��=� õöü	��þÿ� û��	þÿ�ú� ûú� �ú�� ú�� õü� �øüû���þÿ� ûú�
	
ü��ú�üý�õõú�ü	�úÿ��ú�� �ÿ�úøü����úÿ����ø� õü�ý�ýú��ü�ú� 8�	úõõú�ûú� õöüýþ�ø=�ûú� õ
�û�	ü��þÿ�ú��û��øú��ú	��ûú�õü��øüû���þÿ�ûú��	þ���ýú��þõ�õþø���ú��ûú�	
ü��ú�úÿûøþ��Ì 
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Le conte de fées, au-delà d'un médium commun de narration et empreinte de 
tradition dans tous les coins du monde, il nous rapporte avec sa propre logique et 
maîtrise bien plus qu'une simple histoire de personnages mythiques. Alors le conte 
de fées, comme lecture ou écoute, fonctionne non seulement pour le divertissement, 
mais aussi comme avertissement, préparation et prévention, même comme 
rédemption. De manière indirecte et métaphorique, il présente des idées, des 
principes et des valeurs ; symboliquement et proverbialement, il contient des 
messages sur la lutte, le tournant et les difficultés de la vie. Cela enseigne, donne des 
exemples à imiter ou à éviter et favorise la foi et l'optimisme, ainsi que de 
nombreuses fois le châtiment. 

Alors voyons, apprécions, comparons les contes de fées qui sont venus à la 
fois de la bouche des gens de notre pays et à la fois d'autres cultures, comme le 
Cameroun, la Palestine et la Syrie. Dans cet effort collectif, réalisé à travers l
initiative du programme ESTIA II et, assumé par la société d A.N.K.A., de 
nombreuses personnes de différents secteurs ont contribué ; et, ils se sont fixé comme 
objectif l'intégration des personnes qui ont vécu le déracinement, personnes que nous 
avons aujourd hui l'honneur d'accueillir dans notre ville. Artistes, et bénéficiaires 
du programme ont participé, avec leurs dessins, et ont ainsi apporté leur propre 
touche en immortalisant leurs impressions. Étudiants et amis de différents endroits 
du monde ont également contribué, volontairement, et ont ainsi transmis leurs 
illustrations. Nous sommes très heureux du résultat obtenu mais aussi du fait que 
nous avons ainsi déclenché la multiplication des activités culturelles dans une 
dynamique pérenne permettant le maintien et le respect de la culture et des traditions 
de chaque endroit.      

    
Karditsa, Décembre 2020 

                                                                    Venia Papakyritsi, Éducatrice, 
Chargée De Projet Education Non Formelle  

A.N.K.A. S.A., Centre Interculturel « Stavrodromi » 
Traduit par Stella Maria Karamagkiola, Interprète  Traductrice,  

                                        AN.KA. S.A., Centre Interculturel « Stavrodromi» 
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Société de Développement de Karditsa (AN.KA. S.A.),
Société de Développement Anonyme O. T. A.

«ESTIA II: Rental accommodation scheme for asylum seekers
in Karditsa (ESTIA II: Programme de logement pour

demandeurs d'asile à Karditsa)», en coopération avec l'Haut-
Comissaire de Nations Unies pour les réfugiés et le

�nancement du Fonds "Asile ", d'immigration et d'intégration
de l'Union Européenne pour l'année 2020.

Αναπτυξιακή Καρδίτσας ( . . Α.Ε.),AN KA
Αναπτυξιακή Ανώνυμη Εταιρία Ο.Τ.Α.

«ESTIA II: Rental accommodation scheme for asylum seekers
in Karditsa (ESTIA II: Πρόγραμμα στέγασης αιτούντων άσυλο

στην Καρδίτσα)», μέσω σύμβασης με την Ύπατη Αρμοστεία
του ΟΗΕ για τους πρόσφυγες και τη χρηματοδότηση του

Ταμείου Ασύλου, Μετανάστευσης και Ένταξης της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, για το έτος 2020.

Αναπτυξιακή Καρδίτσας ( . . Α.Ε.),AN KA
Αναπτυξιακή Ανώνυμη Εταιρία Ο.Τ.Α.

«ESTIA II: Rental accommodation scheme for asylum seekers
in Karditsa (ESTIA II: Πρόγραμμα στέγασης αιτούντων άσυλο

στην Καρδίτσα)», μέσω σύμβασης με την Ύπατη Αρμοστεία
του ΟΗΕ για τους πρόσφυγες και τη χρηματοδότηση του

Ταμείου Ασύλου, Μετανάστευσης και Ένταξης της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, για το έτος 2020.

Société de Développement de Karditsa (AN.KA. S.A.),
Société de Développement Anonyme O. T. A.

«ESTIA II: Rental accommodation scheme for asylum seekers
in Karditsa (ESTIA II: Programme de logement pour

demandeurs d'asile à Karditsa)», en coopération avec l'Haut-
Comissaire de Nations Unies pour les réfugiés et le

�nancement du Fonds "Asile ", d'immigration et d'intégration
de l'Union Européenne pour l'année 2020.

انهكا كريالذ�تسا التنهم�ة شريالكة
المحلي الحكم لتنهظ�م التابعة التنهم�ة شريالكة

الامم مفوض�ة مع عقد خلال من كريالذ�تسا في اللجوءٍ طالبي اسكان ١١ است�ا بريالنهامج
اللاجئ�ن لشؤون المتحدة

٢٠٢٠ لعام الاوريالوبي للاتحاد التابع والانهدماج وال.جريالة اللجوءٍ صنهدوق من وتمو�ل

انهكا كريالذ�تسا التنهم�ة شريالكة
المحلي الحكم لتنهظ�م التابعة التنهم�ة شريالكة

الامم مفوض�ة مع عقد خلال من كريالذ�تسا في اللجوءٍ طالبي اسكان ١١ است�ا بريالنهامج
اللاجئ�ن لشؤون المتحدة

٢٠٢٠ لعام الاوريالوبي للاتحاد التابع والانهدماج وال.جريالة اللجوءٍ صنهدوق من 20202020وتمو�ل


